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ITPATMACEMAHTHYHA OPTAHI3ALIA ITICHI
“WHERE HAVE ALL THE FLOWERS GONE?” TA Il TAPATEKCTIB

06 exmom yiei po3sioku € mexcm nicui “Where have all the flowers gone?” (dani — I[IICHA) ma ii napamex-
cmogi (nepexnadayvki) inmepnpemayii’ pizHUMU MOBAMU, NPEOMEMOM — NIH2BONPAZMAMUYHUL ACHEeKM IX ananisy,
a memor — 3’AcY8anHa KOMYHiKamusHo-npazmamudnozo areopummy IHICHI ma moocausocmeii ii 6epbanbHozo
BNIUBY HA KAIEHMIB AHMUBOEHNH020 OucKypcy. Poboma b6aszyembcs na memoodonoziunux 3acadax Ko2HimusHo-o0uc-
KYPCUBHOI napaouemu 1iHe8iCmuKu, Uo YMONCIUBTIOE GUKOPUCMAHNS MAKUX MEMO0i8 aHAi3y, AK ONUCOBUL, AKMO-
MOBLEeHHEBU, 2epmenegmuyHuil. AK aneniticokuil opueinan, max i uucienui nepexiadayvki gepcii [IICHI 6yoyromuy-
€A Ha OCHO8I cy6opoi aneopummizayii ii popmu ma smicmy. Jlogedero, wo npaemacemanmuyna opeanizayis IIICHI
IPYHMY€EMbCA HA NPUHYUNAX YUKATYHOCMI ma napanenizmy. Bona xapakxmepuzyemvcs 6apiayiihumMu nosmopamu,
BLACMUBUM POTLKIOPY, WO nepeddbaiae 0OHAK08Y CUHMAKCUUHY MOOelb Y KONCHIU CMpPopi: mpu numants, Ha sKe
0aemwvcst 00HA BIONOBIOb, [ 00He 8IUl NOBMOPEHe NUMAHHS 8 KIHYI Kyniemy, siKe y OLIbulocmi napamexcmis nogmo-
ploemuvca 6e3 smin. Bemanosneno, wo rpynmyrouuce nepegasicHo na NUMANbHUX IHMEHYIAX, NPpazMaceMaHmuyHul
sizepynox IIICHI cnupaecmuvca Ha 08a inA0KYMUHI Kiacmepu: npeOMemHo-numaibHull i pumopuyHO-numanbHull,
30 MOOELNI0 AKUX KOMNOHYEMbCA KOdceH i3 n'amu ii okmemis. [lepuiuii 6y0yemsbcs 3a MOOeN0 63aEM00ii Keecu-
Muea 3 AcepmueoM, Wo CRpusc oOMiHy Mosyamu inghopmayicio wjooo Kn04oe020 konyenmy. [pyeuii knacmep mae
8U2NIA0 NOOBIIHO20 NOSMOPY I sucmynae y Qyuxyii npucniey. Bin s61se cob00 MOHONO2INHE Anenio8ants 00 posy-
MY TOOUHU 3 MEMOI0 MOMUBYBAHHA 1T 3AMUCIUMUCA HAO MUM, U0 MPANUIOCA, Ma OYIHUMU CE0I0 PONb Y YbOMY
npoyeci. Lleii knacmep € 0coOIUE0 CMUCIOHABANMANCENUMU, DO 6 HbOMY NEPEMUHAIOMbCA OUOAKMUYHT, T102TUH],
eMOMUGHI, aneiamusHi ma iH. inmenyii. Ix 6nau6 Ha aceHmie OUCKYPCY NOCUTIOEMBCA, 3 00H020 OOKY, CUCTHeMHUM
BUKOPUCTNAHHAM MEHMANbHUX 0IECTIB, a 3 IHUI020, — 2POI0 NePCOHANbHUX pedaekcii. OcmanHi 6i00UBaMb MOUKY
30py aceHmis OUCKYpCy Ha npobremy cy6 €Kma uHU 3a me, Wo CMAaniocs.

Knrouosi cnosa: napamexcm, npazmamura, MO6IEHHEGUI aKm, aeeHm / KIEHM OUCKYPCY, KOHYEnm, K8ecumus,
acepmus.
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PRAGMASEMANTIC ORGANIZATION OF THE SONG
“WHERE HAVE ALL THE FLOWERS GONE?” AND ITS PARATEXTS

The object of the study is the song “Where Have All the Flowers Gone?” (hereinafter referred to as the SONG) and
its paratextual (translated) interpretations in different languages. The subject of the research is the linguistic-pragmatic
dimension of their analysis, and the aim is to identify the communicative-pragmatic algorithm of the SONG and to examine
the mechanisms of its verbal influence on the clients of the anti-war discourse. The research is based on the methodological
principles of cognitive-discursive paradigm of linguistics, which allows for the application of such methods of analysis as
descriptive, speech-act, and hermeneutic. Both the English original and its numerous translations are built on the basis
of a strict algorithmization of its form and content. It is demonstrated that the pragmatic-semantic structure of the SONG
relies on the principles of cyclicality and parallelism. The text is marked by variations and repetitions (a characteristic
feature of folklore), which presupposes a stable syntactic pattern in each stanza: three interrogative sentences followed by a
single answer, and one question repeated twice at the end of the stanza. In most paratextual versions, this repeated question
remains unchanged. The analysis shows that, due to the predominance of interrogative intentions, the pragmatic-semantic
pattern of the SONG is organized around two illocutionary clusters: information-seeking and rhetorical-interrogative.
Each of the five octets is structured according to this opposition. The first cluster is based on the interaction between
interrogative and assertive speech acts, facilitating the transmission and interpretation of information related to the
key conceptual content of the SONG. The second cluster, realized through double repetition, functions as a refrain. It
constitutes a monological appeal to human reason, aimed at encouraging reflection on past events and an assessment of
individual responsibility within this process. This cluster is particularly significant because it integrates didactic, logical,
emotive, and appellative intentions. Its pragmatic impact on the agents of discourse is intensified, on the one hand, by
the systematic use of mental verbs and, on the other hand, by the interplay of personal reflections. The latter reflects the
perspective of the discourse agents on the issue of the subject’s guilt and responsibility for what has happened.

Key words: paratext, pragmatics, speech act, discourse agent / client, concept, interrogative, assertive.

Beryn. OQ'ekTOM 11i€i PO3BIIKM € TEKCT MiCHI
amepukancbkux O6apaiB Ilita Cirepa / Pete Seeger
1 JIxo Xikepcona / Joe Hickerson «Where have
all the flowers gone?» (nani — [NICHSA). Tlepmuit
TBOpUO TmepepoOuB Ko3ambKy Bepcito «Komoma
Hyna», npyruii, 1oAaBIIX BIACHI pAIKH, IEPETBO-
puB ii y nanmroroBuii mstuctpopuuk (McKee,
2014). VY pesynprari [IICHS nabyna nonynspHocCTi
HE TUTBKH B aHTJIIOMOBHOMY apeali, a i y BCbOMY
CBITI — Hacammepes, yepe3 ii YuciIeHHl mepekia-
JarpKi Bepcii (mapaTexcT).

[linkoM  3aKOHOMIpPHO, 1O  TpauIliHE
BHUBYCHHS TEKCTIB aHTHBOEHHUX TICEHb HEPIJIKO
B1IOYBa€ThCA Yy MeXKaxX MDKAUCLUUIUTIHAPHOTO M-
xoxy (Denisoff, 1973), cama cyTHICTb SIKOTO yMOX-
JIMBIIIOE 3aKOHOMIpPHE OXOIUICHHS LIJI0i HU3KH
npo6ieM, CIIpSIMOBAHUX Ha TAHOPAMHE OCSITHEHHS
TaKoro 00’€KTa SK IJIICHOTO JIIPUKO-TIOETUYHOTO
TBOpY. IleBHOIO Miporo Ui pearnizamii Takoro

3aMHUCITY TOCTYXWIN Tpani 3 (GOKycoM Ha PHUTO-
puni micennoi Hapanii (Knupp, 1981; Quirk-Cort,
2013), Ha ceMIOTMYHOMY BIUIMBI ITICHI Ha KIIIEHTIB
muckypey (Kizer, 1983; Mondak, 1988), Ha ii jtiHT-
BOKYJIBTYPHUX 1 KOHLENTYaJIbHHUX OCOOIHMBOCTSIX
(Asxorina, 2022), a TakoXx Ha ii JTIHTBOTIOCTUYHIH
cBoepigHocTti (JIyt & IIpuxonsko 2025; Pennarola,
2004; Wilkovsky, 2015) Tomo. IIparmarndna x
OCHOBA IIiCHI, fIKa € HE MEHII BaXJIHMBOIO Tepe-
JIyMOBOIO 1 1i TBOpPEeHHS, 1 11 BUKOHAHHS, BCE I
3aJIMIIA€TBCS OCTOPOHb MariCTpajJbHUX JOCIHi-
JDKEHb HE TUIBKH HPOTECTHO-aHTUBOEHHOI, aje
i BCi€l XyIOXKHBO-TIICEHHOI TUCKYpCii B IIIJIOMY.
AKTYalbHICTh pOOOTH BU3HAYAETHCS 3arajbHOIO
TEH/ICHIII€I0 TYMaHITapHOTO 3HAHHS HAa BUBYEHHS
KOTHITUBHUX 1 KOMYHIKaTUBHUX aCIEKTiB MOBIICH-
HEBOI MISIBHOCTI, ¥ T. 4. ¥ MiCEHHO-KapHaBalb-
HOI KOMYHIKaIii B I[JIOMY Ta B JUCKYpCi BifHH
30KpeMa, KOJM MHUpPHE ICHYBaHHS JIFOJMHU BHSIB-
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JSETHCS  3IMCOBAaHMM TOBHOMAcIITaAOHHUM BO€H-
HUM KOH(ITIKTOM. AHTMBOEHHA TEeMaTHKa, BTUJIEHA
B IMICEHHO-TEKCTOBI TBOPYOCTI, 30BCIM ITiJT iHIITUM
KyTOM 30pY BiZOMBa€e Mpolecu MOBHOIO KapTy-
BaHHS CBITY 1 CIPHUWHSIE KapAMHATBLHUHN MTEPETIIsiT
[IHHICHUX OPIEHTHUPIB €THOCY.

[IpenveToM poOOTH € JTHTBONpPArMaTHYHUN
acnekT ananizy tekctiB IIICHI Ta ii maparexcris,
a METOI0 — 3'ICyBaHHs X KOMyHIKaTUBHO-TIparma-
TUYHOTO AJITOPUTMY Ta MOXKITUBOCTEH 1X CEMIOTHY-
HOTO BIUIMBY Ha KJII€HTIB @aHTUBOEHHOTO JTUCKYPCY.
Marepian pobotu cknagaerbes 3 20 TEKCTOBHX
Bepciii [TICHI: anmmiicekoro opwurinamy (1) Ta
HiMeUbKUX (4), hpaHily3bkux (3), HiAEpIaHIChKUX
(3), mBencekux (1), ykpainchkux (8) mapaTekcTiB
(nuB. (Lyrics translate, 2025)), ski € o cyTi aBTop-
CHKUMHU IHTEPIPETAIIIMH aHTJIIHCHKOTO OPHUTIHAIY,
a OTKe, MOro iHTepHpeTaliiHuMHU MepeKiIaJaMu
(Lefevere, 2017: 17).

MeTonoioris JOCHIKEHHS TIPYHTYEThCS Ha
3acajax 1 MOCTyJarax KOTHITHBHO-KOMYHIKaTHB-
HOI MapaJurMd MOBO3HABCTBa Ta mepeadavae
BUKOPDHCTAaHHS TAaKMX KOHKPETHHUX METOMNIB, SIK
onucoBuil (ans no0opy, cucremarusaiii Ta ysa-
TIBHEHHS MaTepiany), aKTOMOBICHHEBHH (IS
3'sCyBaHHS 1HTEHLIMHOTO cyOcTpary Ta 1JLIOKY-
tuBHOTO Bi3epyHka [IICHI), repmeHeBTHUHMIT
(1751 TEKCTO-TMCKYPCUBHOT 1HTEpIpeTaLii MOBHUX
(axkriB).

Juckycis i pesyabraru. Sk Bizomo, amepu-
kanchkuid Oapn IliT Cirep mepeTBOpHUB KO3aIbKy
KOJINCKOBY B JIAHIIFOTOBO-KPYTOBY IMICHIO Y CTHII
folk. PutoprnyHi UTaHHS 1 KOPOTKi BIAMOBIII Ha
HUX YHAJICKHIOIOTH 11 10 TpaauIlii ubi sun, BATOKH
SKO1 CSATAIOTh CTYIEHTCHKOTO TiMHY Gaudeamus
igitur. Tpanumis ubi sunt acoWilOETHCS 3 JipUU-
HUM MOTHBOM, III0 BUPAXKa€ CKOPOOTY 3a MHHY-
JIUM, K€ BXK€ MPOUIILIO, 1 CIPUAMAETHCS SIK HOC-
Tanbris, cymyBaHHs, gocana. 3aramom [TICHS
0e3XuTpicHa, HEBUTAMJIMBA 1 KOHCTPYKTHBHO
TyXe MpocTa.

Ineitno-xynmoxkniit 3mict ITICHI dokycyerbes
Ha TJIIHHOCTI )KUTTSA 1 HEMUHYYOCTI cMepTi. BoHa
HaJIAIITOBaHA Ha TIECHUMICTHYHE 3aBEpIICHHS
XyIOKHBOI OIOBIZI 0€3 HaTAKy Ha OyIb-SIKHi
no3uTuB. CBOill NOMyASPHOCTI BOHA 3aBISYYE
TOMY, IO 11 TEKCT TOPKAETHCS 3araIbHOTFOICHKUX
LIHHOCTEM, a came: IPoOIeM )KUTTS 1 CMEPTi, MUPY
1 BifiHu, TBOpeHHs 1 pyiHaiii (Lynskey, 2014).

VYes konuentuBHa cnopyaa IIICHI tpumaeTrses
Ha ITSITH KITFOYOBUX TEKCTOCTICIM(IYHNX KOHIIE-
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Tax, sIKi MOYKHA TPEJICTABUTH y BUIIISAI JTIHIHHOTO
CMHCJIOBOTO JIQHIIFOXKKA 3YEIUICHUX MIiXK COOOI0
meHTedakTiB: flowers / kBitu — girls / giBuara —
man/xJionii —soldiers / conmaTi — graves / MOTHITH.
VY KOXHOMY 13 TI’SITH OKTETIB yBara NepeXOauTh
ectaeTor0 BiJl OMHOTO KIOYOBOTO KOHIENTY 10
iHIoro. LleHTpaabHy X JIaHKYy CHCTEMH YTBOPIOE
KOHLIENT war / BiiiHa, 60 BiH MapKye€ MPUYUHY
1 HACJIIOK TOTO, IO TPAIUIIOCS, 1 € TEePIIOKEepe-
POM BCi€T XyI0’)KHBOT Haparlii.

[Iparmacemantuune  apamwxkyBanHs [IICHI
MOJISiTa€ B TOMY, IO BOHO MPE3EHTYE ii 1HTEH-
[iiHy KapTuHy sK nutanbHy. KokHa i1 cTtpoda /
OKTET / KYIIJIET CKJIAIa€ThCS 3 IBOX YSBHUX IIApiB:
OpeAMETHO- 1 puTopu4HO-uTanbHoro. [lpen-
METHE TMUTAHHS — II€ KBECHUTHBHUHN (KBEC) MOB-
nenneBuid akt /psaaku (1), (3), (5)/ xoxHOTO
OKTETY; MOBEIb A), BIJMOBIJb HA HHOTO — acep-
TUBHUW ACEP MOBJICHHEBHH akT /psamok — (6)/;
MoBellb B), a puropuuHe NuTaHHs — 1€ 3HOBY KBE-
CUTHBHA / iHTepporaruBHa Umtokymis (psaxu (7)
1(8); moBeupb X) — auB. puc. 1.

Bei Tpu MOBII [ifOTH SK BHUKOHABIN OIHIET
KOMYHIKaTUBHO 3HAYyIIOi poOJii — azenma oOuc-
Kypcy, TOOTO cy0’€KTa MOBIICHHS, aipeCaHTa, po-
Jyuenta (aBTopa, IepeKiajgada, BUKOHABIA). IM
MPOTUCTOITh @2eHm OUCKYPCYy — HEHA3BaHUM, ale
JIOMHCITIOBAaHUH 00’ €KT MOBJICHHS, aJipecar, Peiu-
MiEHT, CIOXKKUBAY XyA0kHBOI Hapatlii (I[Ipuxoabko,
2025: 31).

[utanbHO-IpeAMeTHHH map  OyayeThes
3a MOJCJUTI0 KOMYHIKaTHUBHOI1 B3aeMOjii KBEC —
ACEP, JIe TIepIIle CUTHAII3Y€E «3anuT iHpopmartii»,
a Jpyre — «moBifomyieHHs iHpopmanii» (AHO-
xina, 2017: 8), ne mepmie € BIacHE MUTATBHUM
MOBJICHHEBUM KPOKOM, a JAPYTe — PECIIOHCHBHHM.
[Tpu nbomMy 0OMBa MOBICHHEBUX KPOKHU — 3aITUT
1 moBigoMJieHHs iH(opMaIlii — MoB’sA3aHi 3 BiJI-

Paoxu Moseus A Mogseus B
(1),(2) KBEC! =
(3).(4) KBEC? = {~> < ACEP
(5),(6) KBEC? §
Moseus X
(7). (8) KBECPT
Puc. 1. /[BomapoBa nparmaceMaHTH4HA
crpykrypa IIICHI
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MOBIAHUM KIIFOYOBMM KOHIIETITOM (HAIpPUKIIA],
KBITH, gk Ha (puc. 1 i 2). XapakTepHo, 110 pec-
MMOHCUBHA peITika (ACEP) MICTHTh HETaTHBHE
MOBIJIOMJICHHS: MIPEIMET PO3MOBH 3HHKAE Pa3oM
31 CBOEI0 OCHOBHOIO (DYHKIII€O — MPU3HAYCHHIM
y JKUTTEBOMY CBITI (KBITU 3HUIICHO, JIBYATA
MepelIuIi B IHIIUH cTaTyc, XJIOII TeX, MOTiM
MOJISATIN B MOTHMJI: HijJie HIYOTO HE POCTE, Hijle
HIKOTO HEMae€, HijJie HIYOTO HE BiOyBa€ThCH).

Taka KOMITO3HIISI PSIKIB BiITBOPIOETHCS Y KOXK-
HOMY 3 IM'SITU OKTETIB, A€ €IMHUM IMEPEMIHHUM
KOMIIOHEHTOM CTa€ JIMIIE MPEAMET PO3MOBU —
BIIIOBIIHUI KOHIIEIT.

3BonsiYM 0OMBA THUITM MOBJICHHEBHX AKTIiB 10
€IMHOTO 3HAMEHHHMKA, MOKHA KOHCTaTyBaTH, IO
innokymuena ¢popmyna INICHI moxe OyTtu mipen-
CTaBJICHOIO TaKWM JOBOJII MPOCTUM 3pa3koM (Ha
MIPUKJIAJI TIEPIIOTO OKTETY):

A: |- Where are the flowers? xBec {3 pasu}
B: |- The girls picked them. acep {1}

X: |- When will they ever learn? xBec {2}

- Jle xBiTH? KkBec {3}
- Ix nopeanu nipuara acep {1}

- Konu ye 36aenymo yci? xBec {2}

ANTOPUTM MOBJICHHEBOT peanizamii Mozeni
KBEC — ACEP y Tekctax I[IICHI acumerpuunwmii:
y KOXHill cTpo(i KBEC METOAUYHO MOBTOPIOETHCS
TpHYi, TOMI K ACEP — JumIe omuH pas (puc. 2).
[ xoxkHOTO pasy 1ie Bi0yBa€EThCs 32 Y4aCTIO OJJTHOTO
13 I'SITH KJTFOYOBHX KOHIICTITIB — MIPEIMETY 3aIUTy
iHpopmarii. [Top.: KBEC Where have all the flowers
(girls, men, soldiers, graveyards) gone? {Tpudi} —
ACEP Taken husbands every one. A0 B HiiepiaH/I-
CBKili Bepcii: KBEC Waar zijn alle bloemen van toen
gebleven? {3} un y mBeACHKiN: KBEC Var dr alla
blommor nu? {3}. SIx Gaummo, MOBelb A Befe
CBOIO MapTiI0 aKTHBHO 1 HAIOJEIIHUBO, JOOUBAIO-
YHCh BIAIIOBIAI, a MOBEIb B — miaxommroe i IKOCh
BUMYIICHO, IHTU(PEPEHTHO, MATOCIIBHO.

[Tpu bOMyY TUTATBHICTE MOXE ITiJICHITFOBATHCS
JTUPEKTUBOM / NP, 10 Homy mepexnye (aup Tell
me KBEC where the flowers are! /M. Cyrus/; nup
Sag mir, KBEC wo die Blumen sind /M. Colpet/;
KBEC [le, ckaoicu AP, Hawia 3eMs Kpog'to noau-
mas /C. Knan6ume/) abo cuigye 3a Hew (KBEC
e mi xkeimu — gidevkuimwocsa! qup /N/; [le eci
Keimu KBEC, poskadicu AP, | /le eonu pocmyms
KBEC? /Tam camo/). JInpeKTuBHI BKparieHHs CTIpH-
SIFOTh KOMYHIKaTHBHOMY ItepedopMaTyBaHHIO ITpo-
CTHX KBECHUTHUBIB Y KOMIUIEKCHI MOBJICHHEBI aKTH,

MoeeusA MoeeusB
KBEC! =
et
KBEC? ; P ACEP
KBEC? =

Puc. 2. IlutanbHO-NpeAMETHHIA Iap OKTETIB
HICHI

MiJICUITIOIOTH X 1HTEHII1, @ MOBIISI pOOJISATH HAMOo-
JIETIIMBUM 1 MIJIECTIPSIMOBAaHUM B OTPUMaHHI HOBOT
iH(popmarii. Pa3zom i3 UM, Taki KOMILJIEKCHI MOB-
JICHHEB1 aKTH TIEPECTAOTh JISITH K 3aCO0H IepCy-
a3ii. BoHu cTaroTh iIHCTPYMEHTOM CYT€CTii, 110, K
BiJTOMO, Ma€ 3HIDKEHY apryMEHTAIlil0, KOJI Tiepe-
KOHYBaHHSI, yMOBJISTHHSI, IPUMYC HE JIifOTh, a Y TPy
BCTYIIa€ €MOIIIITHO-OIlIHHE CTaBJICHHS MOBIISI 10
npeaMeTa noBigoMieHHs. | oco6mmuBo konu 1ona-
IOTHCS ITIICHITIOBTBHI MOAJIbHI CJIOBA THITY YKP.
aice, dic, oil, HIM. endlich, je, Oh!.

[Taparexctu TTICHI 3Ha1OTH i BHITagKH, KOJIU
1i1a cTpoda-oKTET 3aIUIIAETHCS B3arai 6e3 KBEC,
a 0asyeTbcs Ha CYHITBHOMY ACEP, IO € TIOMIT-
HUM BiJXWJICHHSIM BijJl KAHOHY, a TOMY i MEBHOIO
MIpOI0 TIOPYIIEHHSM 1JUTOKYTHBHOTO aJTOPUTMY
TIICHI, mo BBa)kaeTbCs MPUUHIATUM CEpeN Iepe-
KIaganekoro 3arainy. [lop.: ACEP Keimu 6 noni po3-
yesinu. | ACEP [enwv 3a Onem munac. | ACEP Keimu
6 noni po3yeinu. | ACEP I en poxu niugyms...| ACEP
Keimu 6 noni pozysinu, | ACEP lieu 3 Hux 6iHKu
cnaenu /O. 3npok/. Lle € moBoi HE3BUYHUM CIIO-
co0OOM 1HTepIpeTallii TeKCTy OpUTiHaTy, TUM Taye,
10 HacTyHI cTpodu aBrop nepekiany (O. 3apok)
odopmiisie y TOBHIH BIANOBIAHOCTI 3 1i MparMaTuy-
HUM KaHOHOM: (2) [[e oc mi dieu monodi?; (3) A oe
ixni cyooceni?; (5) He conoamu xpos unu?; (6) e
J1c mi K8imu, wio ysiau?.

Baxnusoro yIIICHI e i mparmaTyHa posib «1po-
MDKHUX» (pa3 MK TOBTOPIOBAHUMH TMTUTAHHIMH
tuny Long time passing i Long time ago /P. Seeger/
a60 B uucmim noni i Ipotiwnu wacu /T1. Tpanex/.
3a3Buyaii iigeThes npo panku (2) i (4). Bonu takox
HEOOXiTHI ISl PO3YMIHHS aBTOPCHKOi IHTEHIIII.
3 oaHoro OOKy, iX MOJKHA YHAJIEKHHUTH JI0 TOIe-
penHix murtanbHUX pankiB (1) 1 (3), sk y npy-
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riii HimenpKild Bepcii (Wohin sind all’ die jungen
Mddchen verschwunden | vor lang vergangener
Zeit? /D. Ephraim/, a 3 iHIoro, — cpuiiMaTH siK
OKpeMi MOBJICHHEB1 aKTH Ha 3pa30K PECIIOHCUBHOTO
aceptuBy. Tak BUDJISIIAIOTH 1 (QpaHIly3bKi (pasu
Du temps qui passe i Le temps passé /F. Lemarque
& R. Rouzaud/ ta Depuis tout ce temps i Depuis
longtemps /Chr. de Burgh/, i ykpainceki Hemae
ix eace oasno 1 Jlasnum oasno /11. Kapen/; Yac
nesnunnul 1 3106 i 3noe /M. UepHsBchkuit/; [ens
3a onem munae i I'en poxu naueymo /O. 30pox/.
I B ToMy, 1 B 1HIIOMY BHUIAJKy «IIPOMDKHI» (pa3u
BIJIIrpalOTh TIEBHY IMparMaTHyHy pojb Yy CKIai
OKTETy: BOHHM BHCTYNAalOThb y POJi CBOEPITHOL
«TPOKJIAJIKW» MK JBOMa KBECHTHBAMH, yCyBa-
104U 1X HeOa)KaHe HOH-CTOI-KOHTAKTYBaHHS OJMH
3 OIHUM 1 TUM CaMHM IIOM'SKIIYIOYH 1X CyreCTHB-
HUH THCK Ha KIIIEHTIB IUCKYPCY.

TpamstoThes i BlTacHE KBECUTUBHI BEpCii MiK-
PSAZKOBOTO 3alOBHEHHS NHUTAJIBHUX 1HTEPaKIii:
Wo sind sie geblieben? KBEC 1 Was ist geschehen?
KBEC /M. Colpet/; /le nam ix wyxamu? KBEC i Il]o
3 Humu €? KBEC /1O. Jla3ipko/, ne acuMerpudHe
apaH)XyBaHHsSI OKTETy MI0J0 KBEC 1 ACEP IIiJHi-
Ma€ThCs 10 CIiBBiAHOMIEHHS 7 : 1, 1m0 TmiepeBo-
JITh YBECh MOBJICHHEBUH BIUIMB 3 PalliOHAIBHOTO
(mepcyasisi) B emoriiiae (cyrectist). Y Oyab-skoMy
BUMAAKY, psSAKU (2) 1 (4) MOCUITIOIOTH PUTOPUY-
HUH e(eKT TOJOBHOTO IUTAHHS, IMIUTIKATUBHO
MOB’SI3yI0YM KOHLENT MOTOYHOI cTpodu (TYyT —
flowers / KBITH) 3 KOHIIEITOM time / Jac.

HakonuyenHns nutanbHUX UUIOKYIIH, iX mepe-
MIIITyBaHHS 3 aCEPTUBHUMH 1 CHCTEMHE i ICHIICHHS
3a JONOMOTOI0 JIUPEKTUBHUX — BCE II€ OB’ S3aHO
3 HEOOXITHICTIO MOBJICHHEBOTO BIUIMBY Ha €MOITi-
ocdepy KIIEHTIB IUCKYpCy. 3 1HIIOro OOKY, KBECH-
TUBHA 1HTEHIIISA 1Ie OUTBII IMOCHITFOETHCS 32 Paxy-
HOK »TOKIPHOT0» PUTOPUYHOTO MUTAHHS, 1110 JBIY1
BiHUa€ KiHeNb (MPHUCITIB) KOXKHOI CTPOQU: KBEC
When will they ever learn ? AnanoriuHo i B mepe-
KIafi: KBEC Koau ye 3posymitoms éci? | KBEC Koau
36aecHyms yci? PUTOpUYHUM 1€ TUTaHHS CIif
BBaXAaTH TOMY, IO WOTO IMpEIMET HEBU3HAYCHO.
OnHO3HAYHO 1€ HEe KOHUENTYaJlbHI eKCIUTIKATYPH,
a MIOCh KOHIICTITYaJIbHO IMILTIIIUTHE, MiTEKCTORBE,
amM0iBaJICHTHE: Y TO BHHA 3a JOMYLICHY BiiiHY,
9i TO O€3/isSUThHICTD JFOMUHU B YMOBax Oil, 10
HACYBA€ThCS, YM TO MPHUXOBAHHW 3aKJIHMK pilryde
nisity. [HImMu ciioBamu, 11e Iepexii B PUTOPHUKY.

[IuTajbHO-pUTOPUYHMIT AP ULIOKYTUB-
Hoi kaptuuu [IICHI xommo3wmiiftHO TOB'sI3aHUI
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3 octaHHIMU psakamH (7) 1 (8) KOXKHOTO OKTETY, SKi
y BUIVISJII TOJBIHHOTO MOBTOPY OJJHOYACHO BUCTY-
natoTh y (yHKIii npucmiBy. BiH sBise co6oro
MOHOJIOTIYHE areloBaHHS /10 pO3yMy 3a JOIo-
MOTOI0 PHUTOPUYHOTO MUTAHHS, HAIIIEHOTO EKC-
MPECI€I0, METOIO YOTO € MPUMYC 3aMUCTUTUCS HAJL
THUM, L0 TPAMHUIOCS, OIIIHUTH CBOIO POJIb Y ILOMY
Ta cTaTu Ha UIsAX icTuHU. Llei kinactep nependadae
JIMIIIE OTHY KOMYHIKaTHBHY 0c00y X — areHra Jiuc-
KypCy, KU 3BEPTAETHCS IO CBOTO KOJIEKTUBHOTO
Bi3aBi — aHOHIMHOTO KJII€HTa JUCKYpCY. Y TaKwid
croci® pUTOpUYHE MUTAHHS € MIHIMOHOJIOTOM, 1110
HOT0 MPOYKYIOTh areHTH AUCKYPCY Ta aipeCcyIoTh
CBOIM KjlieHTaM. | areHTH, 1 KIIEHTH JAUCKYPCY HE
Ha3UBAIOTHCS, @ € HE3PUMO MPHUCYTHIMHU B TEKCTO-
BOMY TOB1IOMJICHHI.

[TpucmiBHI psSIKA MOYKHA 1 CITiJT BBaXKaTh OCO-
OMMBO CMHUCJIOHABAaHTaKEHUMHU Xo4a O TOMY, IO
iX pUTOPWYHI TUTAHHS MalOTh BCEOXOILTIOFOUUI
nunaktuyHui xapakrep. Apropam [HICHI Bnanocs
CTBOPUTH, a TMEpeKajadyaM BIATBOPUTH [UBHY
arMocdepy HaJIpUBHOI PUTOPUYHOI MUTAIBHOCTI,
HiICUIIeHO] BUKOPUCTAHHSAM HU3KU MEHMAIbHUX
diecnie TMNA Oymamu, po3ymimu, (H@)8UUMUCS,
30aeHymu, Oi3HAMUCs.

BukopucTaHHs pUTOPUYHUX 3alUTaHb 3 Ji€C-
JIOBaMH PO3yMOBOI TisSUTBHOCTI € (DaKTUIHO TIpH-
MYCOM JI0 IHTEJEKTyaJbHOI akTHBHOCTI. Pa3zom
BOHH CIIPSIMOBaHI Ha MPOOYDKEHHS JTFOMUHH BijT
neraprii, Ha 30arHEHHA MPUYMH TOrO, IO Tpa-
MWIOCSA, Ha CKUHEHHS KaWJaHIB TOKIPHOCTI,
Ha cynpotuB. Hamie mnepmomxkepeno — TEKCT
Cirepa — XikepcoHa — TpSIMO TPO II€ CBIAYUTH,
ajpKe BiH Oyiarae 3poOWTH BUCHOBOK 1 HaBUYUTHUCS
KUTH 1 NIATA BIIMOBIAHO: KBEC When will they
ever learn? {2}. Jlpyruii aHrmiicpKuil BapiaHT
NPOTIOHYE JJIsl TIOYATKy 3pO3yMimu, MO KOIThCS:
KBEC When will they ever understand? {2}. 3po-
3yMITH T€, IO TPanuiocs, 3akiukanra i MapieH
JiTpix, konu cniBajia Ha nonenuini bepniny: KBEC
Wann wird man je verstehen? {2}, Tomi sk iHIIa
HIMEIbKa BepCisi 3HOBY MMOBEPTAETHCS O CAMOHAB-
YaHHS: KBEC Wann werden sie endlich lernen? {2}.
3 HaBUaHHAM MOB'A3aHUN 1 (paHIy3bKHI TPUCIB

Paoox Moegeub X Moegeunv Y
(7) KBEC P} HEMAE
(8) KBEC " 2} HEMA€E
Puc. 3. [IutanbHO-pUTOPUYHMIA 1IAP OKTETIB
MNICHI
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Quand apprendront-elles enfin? xBec {2} /Chr. de
Burgh/.

DeHOMEH «PO3YMIHHS» PSICHIE y OIIBIIOCTI
MIPUCTIBIB YKpaiHChKUX (KBEC Koau orc 6oHU 30ae-
Hymw? | KBEC [0 uo2o ece — 30acnymu? /| A. YepHsiB-
ChKUit/, KBEC Koau ye 3po3ymitoms 6ci? | KBEC Koau
s0aenyms yci? /11. T'panex/). HaBuaHHs K Tipos1o-
BXKECHHSI MEHTAJILHOTO TPOLIECY «PO3YMIHHSD) TEX
¢irypye B X maparekcTax: KBEC Yu mo naguuno
ix {2} /KO. Jlazipko/. IHOAI y KOXKHOMY 13 JIBOX
PAIKIB MPHUCITIBY BUKOPUCTOBYETHCS IPUHOM MEH-
TaJbHOTO YPI3HOMAHITHEHHS, IKUH MICTUTh OJHO-
YacHE arellfOBaHHS 1 10 PO3yMy, 1 0O HaBUaHHS.
3o0kpema, y TpeTiii HiMeIbKii Bepcii MOBTOPIOBaHI
PSAKM HAIUISIOTBCS KOXKEH CBOIM MEHTAJIbHUM
niecnoBoM: KBEC Oh, wann werden sie endlich
lernen, 'HaBuuTHCS' | KBEC 0h, wann werden sie
endlich verstehen? '3pozymitu' /D. Ephraim/. Take
K CTIOCTEPIraeThCs 1 B OAHIN yKpaTHCBHKIN Bepcii:
KBEC O, Konu s 3po3ymitoms oHU? | KBEC Ill]e
i konu e i mu Hagyumocs? /I1. Kapew/.

3 MEHTaJbHOIO JIEKCMKOIO TICHO TIOB’si3aHa
i TpenuKaTHBHA KaTeropis HnepcoHanbHOCHi.
Bona 3HauHOK0 MIpOIO CHpPSDKCHA 3 TAKOK TeX-
HIKOIO BIUTMBY, 5K MeETaJbHE 03a/auyBaHHS,
0, Y CBOIO Yepry, MOB'SI3aHO 3 OABIYHUM JTHOJI-
CBKUM THTaHHAM: [[Jo mpanunocv i xmo eunen?
OCKIJTbKM PUTOPUYHI MUTAHHS HacamIepen «...
eKCILUTIKYIOTh CTBEPIDKCHHS 3 EMOIIIMHOI peak-
miero Ha nosigommoBane» (I'ypko, 2014: 36], To
€ Bci miacTaBu crBepmkyBary, mo B [TICHI BoHo
KOHIIEHTPYEThCS HA TIONIYKaX BUHHOTO B TOMY,
IO Tpamuiocs. [i mapaTekcTH MPONOHYE HaBiTh
JIEK1JIbKa MOJIeNIeH 3'sICyBaHHS ICTHHHU.

Moneas 1 «Bonu éunni/xmocw eunen» (hop-
MaJbHUIA Mapkep: 0co0. 3aiiMeHHHMK 3-i oC. MH.
60Hu) BimOWBae (HakT IUCTAHIIIOBAaHHS arcHTa
JUCKYpCY BiJ TOTO, IO Tpamujocs: BUHHI BCI,
KpiM HbOTO. TOK areHT AUCKYpCy # aapecye cBOI
PUTOPHYHI THUTAaHHA A0 MOro KII€HTIB, BBaXka-
I0YM caMeé TUX BHHHUMH y BCbOMY, IIO CTaJIOCS.
Ilop.: aurn. When will they ever understand?
{2} /N/; vim. Wann werden sie endlich verstehen?
{2} /D. Ephraim/; nim. Oh, wann werden sie es je
lernen? {2} /N/; ninepn. Oh, wanneer zullen ze
het eindelijk leren ? {2} /N/; ninepn. Dringt 't wel
ooit tot ze door? {2} /N/; mmen. Ah, ség lir de sig
ndn gdang {2} /N/; dp. Quand apprendront-elles
enfin 7 {2} /Chr. de Burgh/; ykp. Yu mo uasuuno
ix? {2} /1O. Jlazipko/; Tooc xonu somu nomyopi-
waroms? {2} /Bixtopist N./; Koau o gonu 36ae-

Hymwv? /M. Uepnussebkuii/. TexctiB [TICHI 3 Takoro
MOJICJIITIO BUHU — TIEpEeBa)KHA OUIBIIICTb.

Moneab 2 «Mu eunni» (Mapkep — 0co0.
3aiiMEeHHUK 1-1 oC. MH. Mu) € TPSIMO MPOTHIICK-
HOIO TaKTHUKOIO MUTAIbHO-PUTOPUYHOTO BIUIMBY Ha
KJTi€HTiB aHTMBOEHHOTO UCKYPCY. [1 CyTHICTh T0Ms-
ra€ B alpoOKCHMAIIii areHTiB JUCKYPCY 10 CKOEHOTO
BiliHOI0. Taki aBTOpHM BBAXKAIOTh CE0€ MPUUYETHUM JI0
Toro, 1o crajocs. Tak, O. 3npok 3a7gaeThes JIOTIY-
HUM TIUTaHHIM Ak oice nam 3oaznymu ye? | Ak oice
Ham 30acHymu 6ce?, a aHOHIMHHUM HiIepIaHICHKUN
aBTop 3anutye cede Wanneer zullen we leren? {2}.
[TaparekcTy, mMOOyIOBaHI 3a II€I0 KOTHITUBHOIO
MOJICILITIO, TPAIUIAIOTHCS TYXKE PIAKO.

Monenw 3 «I éonu eunni, i mu eunni» (Map-
Kep — HEo3Hau. 3aiMEHHUK 6Ci) TPAILISEThCS Yac-
Tille 3a MomepeaHio. BoHN BiApI3HAIOTHCS IHHA-
MIKOIO OCMUCJICHHS MPOIIECY NIEPEXOY iX-BUHU JI0
HAWia-BUHY, a CaMe: HaJAIITOBaHICTh Yy MEpIInX
cTpodax Ha YMIOCh BUHY 1 IOCTYIOBUMN MEPEXif 10
pO3yMiHHS cBO€T 10 Hel mpuueTHocTi. Tak BinOy-
BaeTbes B opurinaini [IICHI ((1-4) When will they
ever learn? {2} — (5). When will we ever learn ?
{2}), y okpemux aHoHiMHUX aBTOpiB (1-4) Koau
goHu xonucy Haguamovcsa? {2} — (5) Toowe konu mu
eci nomyopiwaem?). 11. Kapen came Tak cTaBUThH
MUTaHHS 3 caMoro mouarky: Ou, Koau Jic 3po3y-
Mmitomov goHu? (PAIOK 7) 1 TYT ke MOpyY BKITHOUAE
i cebe caMoro 70 Kojia THX, KOMY He 3aBaJIUTh KpH-
TUYHO aymatu: [lle i xonu oc i Mu HABUUMOCH?
(psm. 8). [MpubnmsHO Tak Mipkye i O. 3npok: A« e
nam 360azuymu ye? (pan. 7); Sk sxxe nam 36aenymu
gce? (psan. 8). [oBHICTIO y BUHI arceHTIB 1 KJIi€H-
TIB JUCKYpCY po3uuHsie cebe U HiaeplaHAChbKuil
aHoHIM Wanneer zullen we leren? {2}. Ilompw,
31aBasocs 0, CripaBeITMBY pO3CTaHOBKY aKIIEHTIB,
Hi aBTOPH OpHWTIHAY, Hi aBTOPW TMApaTCKCTIB HE
3MOIIIM MO30yTHCS CYMHIBY 1 BiJJ4al0 BiJ HEMOX-
JUBOCTI PO3ipBaTH IMOPOYHE KOJIO Oe3HAIII.

JloBoyi BHWpa3HO Iie MiJKPECIIOThL 1 Tepe-
Kimagaqi (paHiy3pkux Bepciid. Tak, Ha THTaHHS
Qu'en saurons-nous un jour ? Un jour... '1lo mu
y3Haemo?' @. Jlemapk i P. Py3o marore BiamoBign
«xonucvy (crpodu (1-4) ta «wuixkoru» (crpoda 5).
[lop.: Quand saurons-nous ? Jamais 'Komu mwu
y3Haemo? Hikonu'. Y mpotieci mpocyBaHHS XyHOX-
HBOI JTyMKH HACTPIiH ITICHI MePEKITF0YaeThCS Ha HeTa-
TUB. YTIM, € i BEIbMHU ONTHUMICTUYHI 1HO(OHHI
nepeknaan: A @ cgimi max sackpaso, a 8 Hebi max
sacxkpaso {2} /N/. 1 nie abconroTHO BipHO, 00 SK
HarojomyBaB A. EWHIITEHH, KUTTS CBSIICHHE,
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1 IIe BEpXOBHA IIIHHICTh, KOTPIH ITiIMOPSIKOBAHO
BCI 1HII1 LIHHOCTI.

Monenab 4 «¥Yci 6unni — HiIXmO He GuUHEN»:
aBTOp MO3UIIOHYE ceOe SIK OAMH 13 THUX, XTO 3HA€E
ICTHHY, SKY BiH 1 Oa)ka€ TOHECTH JIO 1HIIUX ydac-
HUKIB aHTUBOEHHOTO JucKypcy. IIpu npomy BiH,
SIK TIPABHUJIO TUBYETHCSI, IO 1HIII IIHOTO HE 3HAIOTh.
Tak, aHOHIMHUI KJIIEHT AUCKYpCy Onarae Konu yci
30aenymo {2} (crpodu 1-4), a B xinmi [TICHI Bxe
BUpaXkae crnofiBaHHs, 1o Koauces yci 30acuymob
(ctp. 5). Ha pyinax bepniny Mapnen [liTpix 3Bep-
Tajacs J0 HIMEILKOTO Hapojdy 3i cioBamu Wann
wird man je verstehen?, sKi MiCTSTh HEBU3HAYCHO-
0co00BUI 3aiMEHHUK man, N0 HE MapKye€ aHi gin/
60HU, aH1 f/Mu, a MApKYye i Te, 1 Apyre, TOOTO BCiX
pa3oMm 1 Hikoro koHkpeTHo. ll{onpaBna, 3acymxy-
FOYHM TIOKIPHICTh 1 OE3MISUTbHICTH CBOTO HapoOIy
1 3aKIIMKAIOYd WOTr0 J0 aKTUBHOI TPOMaJIChKOT
no3utii, M. Mlitpix i M. Konenbt, aBTOp HiMeIh-
KOTO TEpeKIaay, OJHOYACHO BUHYBAaTWIH U cede
CaMHX.

[{ikaBoIO € MOCTAaHOBKA MUTAHHS PO BUHHICTh
y mBenchKin Bepcii [TICHI. Tak, y nepmmx Tppox
OKTETaX BOHO CTABHUTHCS SIK TUPEKTHBHO-KBECH-
THUBHA 1JUTOKYIIisl 3 BUMOTOIO CKa3aTH, Y1 HABYAThCS
BoHU Komuchk (Ah, sdg lir de sig ndn gdng {2},
a'y TpbOX OCTaHHIX — IIe BXXE HE MUTAHHs, a acep-
tuBHa wutanis: Ah, sdg lir de sig ndn gding {2}
'O, KaxyTh, 10 KOiMHMCh Hapyarhes'. LlikaBo, 1m0
MOBTOPU TIPOOJIEMHOTO TUTaHHS BiJ0yBarOThCS
y MeXax Jii ToMeny orcumms (BLOMMOR / KBITH —
FLICKOR / JIIBYATA — MANNEN / YOJIOBIKH), a 00i-
[IHKAa HABYUTHCS — Y IOMEHI cmepmi (SOLDATER /
COJIIIATA — KYRKOGARDEN / KJIAZJOBUIIE — 1 3HOBY
BLOMMOR). Tok HE3pO3yMmislo, XTO i 4OMYy Mae€
HABYUTHCS: KJIIEHTH JIUCKYPCY HABYUTHUCS YOMYCh,
KOJIM MAIOTh TapHE KUTTS (CEKTOp JHcummsi), a 00i-
LSAI0Th HABYUTHUCS BOHU (HE MM YCi) TOJI1, KOJTU BXKe
1 BUNTHUCS HIKOMY (CEKTOP cMepmb).

OTtxe, dbopmaiibHe apaHXyBaHHS
ctpo¢p IIICHI — mnpeaMerHO- 1 pPUTOPUYHO-
MUATaJIbHE — 31HCHIOETHCS Y OUTBIIOCTI BUMA/IKIB
3a y4acTi JOKaJbHO-TEMIIOPAIBHUAX «3aIUTIB» Ha
orpuMmanHs iHopmarii. Tak, y HaBeACHUX BUIIE
aHDITIWCEKOMY 1 yKpaiHCBKOMY TeKcTax where?
1 0e? TPaIUISIIOTHCS IO TPU pa3u B KOXKHIN cTpodi
(pazom — 12), a when? / konu? — no npa (pazom —
8). binpi-mMenmn noAiOHI HU(PU XapaKTepU3yIOTh
1 BUKOPUCTaHHS Oe- 1 Koiu-uTaHb B 1HITUX Tapa-
TEKCTOBHX BEpCisiX, II0 MOXKHAa BBa)kaTH iX yce-
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pennennmu s Beix nepexitaniB [TICHI. 3aBasku
KUTBKOCTI HAKOMUYYBaHUX Oe’- 1 Koau?-TIUTaHb,
CTBOPIOETHCS €(EKT HAJIPHBY, 1110, HA JYMKY arcH-
TIB IUCKYpCY, MaOyTh, Ma€ MPUHECTU CBOI IIOIH:
KUTBKICTh 3aJJaHMX IHTaHb Ma€ BITOWTHCS Ha
SKOCT1 MipKyBaHb, pO3/1yMiB, JIiH.

BucHoBku Ta mepcmexktuBM. IIparmaceman-
TUYHA opraHizaiis Tekcty ananizoBanoi [IICHI Ta
il YMCICHHUX MapaTeKCTiB CHpsSMOBaHA Ha BHKO-
HaHHS OCHOBHOI TEJIEOJOTrTYHOT HACTAaHOBH aBTO-
piB 1 IepeKIIaadiB: BAKPUTH 3710 — BiifHY 3 Bcima 1i
HACITIIKAMU — Ta 3aKJIMKATH JEOIHHY 3aMUCIATHCS
Ha/I IIUM, 100 HE MOMYCTHUTH ii 3HOBY. J[1s IbOTO
aBTOPH BIAIOTHCA JI0 MPUHOMY MiHIMaTi3allii MOB-
HUX 3ac00iB, X KiJIbKapa30BHUX ITOBTOPIB B OJJHOMY
Kymieti Ta nostopiB y Bciil IIICHI, naapuBHuX
NUTAJBHUX alleNIIOBaHb JI0 PO3yMY JIIOAWHH, SKa
Ma€ CXaMEHYTHCS 1 aKTHMBHO JisITH TiJ] JTO3YHIOM
«Hixomu 6ibm BiitHI!».

[Iparmarnynuii BizepyHok IIICHI crnumpaerbes
MEPEBAKHO HA MUTAJIbHI IHTEHINII: KOXKEH 13 1T STH
il OKTETIB CKIIaJIa€ThCS 3 IBOX IIApiB — MPEAMETHO-
1 PUTOPUYHO-TTUTAIBHOTO 3 MOXJIMBUMH BKpArieH-
HSIMH aCEPTUBHOCTI 200 TUPEKTUBHOCTI.

[IpenmerHo-nuTanbHuil map (psaku 1—6 Koxk-
HOTO OKTeTy) OymyeThCsi 3a MOJCIUTIO B3aeMOIil
KBECUTUBA 3 ACEPTUBOM, 1€ NEpIIMHA CHUTHAI-
3ye 3anut iH(OpMaIlii MO0 MEBHOTO KIIFOYOBOTO
KOHLIENTY, a APYTUil — MOBIJOMJICHHS IPO HBOTO.
PutopudHO-IMTANBHUN TIAp Ma€ BUIIIST TOABIH-
HOTO TIOBTOPY 1 BUCTyMae y QyHKIi npuciBy. Bin
SIBJIsIE COOOK0 MOHOJIOTIYHE aNeIlOBaHHs 0 PO3yMy
JIOAIMHM 3 METOI0 3aMHUCIMTHCS HaJ THUM, IO Tpa-
MIJIOCS Ta OLIIHUTH CBOIO POJIb Y IIbOMY TNPOLEC] YU
fioro pesynbrari. byayun 3a cBoiM 00csToM yTpHdi
MEHIIE Bij MepIIoro, el map € 0coOIMBO CMHUC-
JIOHAaBaHTAKEHUMH, 00 B HBOMY IE€PETHHAIOTHCS
JMTAKTUYHI, JIOTiYHi Ta eMOTHBHI iHTeHLl. IX BrumB
Ha areHTIB JUCKYPCY MiJICHIIOETHCS, 3 OHOTO OOKY,
CHUCTEMHHUM BHUKOPHCTaHHSM MEHTAJbHUX JI€CIIB,
a 3 1HIoro, — rPOr0 0CO00BUX peduekciid. OcTtaHHi
BIZIOMBAIOTH TOYKY 30py areHTiB AUCKYpCY Ha IMpo-
OneMy cy0’eKTa BHHHU 3a T€, IIO CTaJlOCS: XTOCH
BHHEH, BU BUHHI, 1 BUHEH, HIXTO HE BUHEH.

[lepcriekTBa TONATBIINX HAYKOBUX PO3BIZOK
MOYKe OyTH €KCTpParojh0BaHa, 3 OJJHOT0 OOKY, Ha caM
PO3IISIHYTHH 00’ €KT 3aBISIKH PO3IIUPEHHIO HOTO
npeameTHoi obnacti: [TIICHSA y mbknucuumuiinap-
HUX (My3MKO3HABYHH, JITEPaTypO3HABINH, KYJIBTY-
POJIOTI4HUI), KAHPOBO-THIIOJOTTYHHUX, KOHIIETITO-
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JIOTIYHMX Ta 1H. BUMipax. 3 iHII0ro OOKY, MOXKIIMBUM ~ HOI METOIMKH JUTS aHai3y ONM3BKUX 1/a00 criopis-
1 0axkaHUM MOXe OyTH BUKOPHCTaHHS 3alIPONIOHOBA-  HEHUX IMICEHHHUX TEKCTIB.
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